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บทคััดย่่อ
	 บทความนี้้�มีวีัตัถุปุระสงค์์เพื่่�อศึึกษาเปรีียบเทีียบกลวิธีิีการแปลในระดับัประโยคในสำำ�นวนแปลภาษาไทยสองสำำ�นวน

ของนวนิิยายเรื่่�อง 1984 ของจอร์์จ ออร์์เวลล์์ และเพื่่�อพิิจารณาสััมฤทธิิผลของการถ่่ายทอดความหมายผ่่านการแปล ผลการ

ศึึกษาพบว่่า กลวิิธีีการแปล 5 กลวิิธีี ได้้แก่่ การคงลัักษณะการเรีียงคำำ�ในประโยคตามต้้นฉบัับ การปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ในประโยค 

การปรับัรูปูประโยคกรรมวาจกเป็น็กรรตุวุาจก การรวมประโยคในต้น้ฉบับัเข้า้ด้ว้ยกันั และการแยกประโยคจากต้น้ฉบับั กลวิธิีี

เหล่่านี้้�พบได้้ในสำำ�นวนแปลภาษาไทยในนวนิิยายเรื่่�อง 1984 ของจอร์์จ ออร์์เวลล์์ ทั้้�งสองสำำ�นวน มีีเพีียงวิิธีีการละไม่่แปล

เท่่านั้้�นที่่�พบเฉพาะในสำำ�นวนที่่� 1 ทั้้�งนี้้�เนื่่�องมาจากกลวิิธีีการแปลในระดัับประโยคที่่�ปรากฏในสำำ�นวนที่่� 1 มีีลัักษณะเป็็นการ

แปลแบบเอาความมากกว่่า ขณะที่่�สำำ�นวนที่่� 2 มีีลัักษณะเป็็นการแปลแบบตรงตััวมากกว่่า ความแตกต่่างของลัักษณะการ

แปลดังัที่่�กล่า่วมาส่ง่ผลต่อ่การถ่า่ยทอดความหมายของสำำ�นวนแปลหรืือนวนิยิายฉบับัแปลอย่า่งมีนีัยัสำำ�คัญั กล่า่วคืือ การแปล

แบบเอาความที่่�ปรากฏมากกว่่าในสำำ�นวนที่่� 1 ทำำ�ให้้สำำ�นวนนี้้�สามารถสื่่�อความหมายของต้้นฉบัับไปยัังผู้้�อ่านได้้อย่่างเทีียบ

เท่า่กับัต้น้ฉบับั ทั้้�งยัังสอดคล้อ้งกัับวัฒันธรรมการอ่า่นและการใช้ภ้าษาของผู้้�อ่า่นภาษาปลายทาง เพราะมุ่่�งรักัษาความหมาย

ของต้น้ฉบับัเอาไว้ม้ากกว่า่จะรักัษารูปูแบบ ในขณะที่่�การแปลแบบตรงตัวัซึ่่�งปรากฏมากกว่า่ในสำำ�นวนที่่� 2 รักัษารูปูแบบของ

การเสนอความคิิดในตััวบทต้้นฉบัับไว้้มากกว่่าจะเน้้นไปที่่�การรัักษาความหมาย

คำำ�สำำ�คััญ: การศึึกษาเปรีียบเทีียบ, กลวิิธีีการแปล, ประโยค, นวนิิยายเรื่่�อง 1984

Abstract
	 This article is a comparative study of sentence translation strategy in 2 Thai versions of George 

Orwell’s 1984. The result is: 5 sentence translation strategies; which are keeping the word order of the 

original sentence, changing the word order, reforming sentence structure from passive to active, 

combination sentences from the original version, and separating sentence from the original version, could 

be found in both Thai versions of George Orwell’s 1984. Omission, however, is the only translation strategy 

found in the first version. Due to the differences of sentence translation strategies in 2 Thai versions, it 

is significantly affected to those translation versions: a free translation, which mainly appeared in the first 

version, make the translation version a channel for sending equivalently message from the original version 
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to Thai readers, and it correspond with culture of Thai language uses. On the contrary, a literal translation, 

which mainly appeared in the second version, has an intention of keeping the form of the original version 

more than the meaning.

Keyword:  comparative study, translation strategy, sentence, 1984

บทนำำ�
	นวนิ ยายเรื่่�อง 1984 เป็็นนวนิยายที่่�ประพัันธ์ขึ้้�น

ในช่่วงทศวรรษ 1940 ซึ่่�งเป็็นช่่วงเวลาเปลี่่�ยนผ่่านจากการ

สิ้้�นสุุดของสงครามโลกครั้้�งที่่�สองเข้้าสู่่�ยุุคสงครามเย็็น ธงชััย 

วิินิิจจะกููล (2561: 402) กล่่าวว่่า บริิบทสัังคมและการเมืือง

ของโลกที่่�แวดล้้อมการประพัันธ์์นวนิยายเรื่่�องนี้้�คืือช่่วงเวลา

ที่่�การแบ่่งเป็็นฝ่่ายเสรีีนิิยมกัับฝ่่ายคอมมิิวนิิสต์์บนพื้้�นที่่�ต่่าง 

ๆ ของโลกขยายตััวไปอย่่างรวดเร็ว็ เม่ื่�อพิจิารณาจากมุุมมอง

ที่่�ต่่างกััน ฝ่่ายเสรีีนิิยมมองว่่านวนิิยายเรื่่�องนี้้�เตืือนให้้นึึกถึึง

สัังคมแบบเผด็็จการแบบเบ็็ดเสร็็จซึ่่�งกำำ�ลังเกิิดขึ้้�นในสัังคม

คอมมิิวนิิสต์์และจะขยายตััวไปพร้้อมกัับการขยายตััวของ

คอมมิิวนิิสต์์ในทุุกมุุมโลก ในทางตรงกัันข้้าม นวนิิยายเรื่่�อง

นี้้�กลัับเสนอภาพอัันตรายของสัังคมทุุนนิิยมในโลกเสรีี ซึ่่�ง

เป็็นผลมาจากการพััฒนาเทคโนโลยีีอย่่างเสรีีจนเกิิดอำำ�นาจ

เบ็ด็เสร็จ็รูปูแบบใหม่ ่กล่่าวได้ว้่า่ นวนิยิายเรื่่�องนี้้�มีคีวามโดด

เด่่นตรงที่่�การนำำ�เสนอแง่่มุุมที่่�แตกต่่างกัันอย่่างคนละขั้้�ว 

ท้้าทายการตีีความจากนัักแปลและนัักอ่่านเป็็นอย่่างมาก 

	นวนิ ิยายเรื่่�อง 1984 ได้้รัับการแปลเป็็นภาษาไทย 

2 สำำ�นวนในช่่วงเวลาที่่�ห่่างกัันเกืือบ 40 ปีี การแปลครั้้�งแรก

เป็น็ผลงานของรััศมีี เผ่่าเหลืืองทอง และ อำำ�นวยชััย ปฏิิพัทัธ์์

เผ่่าพงศ์์ เมื่่�อปีี พ.ศ. 2520 อย่่างไรก็็ตาม การแปลครั้้�งนั้้�น

เสร็็จสิ้้�นและเผยแพร่่เป็็นเล่่มนวนิิยายในปีี พ.ศ. 2525 แม้้

จะผ่่านไปหลายปีี แต่่สำำ�นวนแปลสำำ�นวนแรกก็็ยัังได้้รัับการ

ตีพีิมิพ์์อย่่างต่่อเน่ื่�อง การตีพิมิพ์์ครั้้�งล่่าสุุดเป็็นการตีพิมิพ์์ครั้้�ง

ที่่� 4 เมื่่�อปีี พ.ศ. 2557 ขณะที่่�สำำ�นวนที่่�สอง แปลโดยสรวง

อััปสร กสิิกรานัันท์์ เมื่่�อปีี พ.ศ. 2561 ตีีพิิมพ์์เผยแพร่่ครั้้�ง

แรกในปีีเดีียวกัน ยิ่่�งไปกว่่านั้้�น การพิมพ์์ครั้้�งที่่�สองของ

สำำ�นวนแปลที่่�สองนี้้�ยัังเกิิดขึ้้�นในปีเดีียวกันด้้วย เหล่่านี้้�ล้้วน

ยืืนยันถึงความนิิยมที่่�มีีต่่อนวนิยายเรื่่�องนี้้� ในแวดวง

วรรณกรรมไทยได้้เป็็นอย่่างดีี

	สั ัญฉวีี สายบััว (2560: 1) กล่่าวถึึงการแปลไว้้ว่่า 

การแปลเป็็นเรื่่�องของการถ่่ายทอดความหมายของบท

ต้้นฉบัับลงสู่่�บทที่่�เป็็นฉบัับแปล ความหมายเป็็นเป้้าหมาย

สำำ�คัญัสำำ�หรัับผู้้�แปลที่่�จะต้้องเก็็บให้้ได้จ้ากต้้นฉบัับ และเป็็น

สิ่่�งสำำ�คััญสิ่่�งหนึ่่�งในการกำำ�หนดคุุณภาพงานแปล กล่่าวคืือ 

งานแปลที่่�คงความหมายของต้้นฉบับัไว้ไ้ด้ค้รบถ้ว้นและเที่่�ยง

ตรงย่่อมนัับว่่าเป็็นงานแปลที่่�ดีี อย่่างไรก็็ตาม ปรากฏการณ์์

ที่่�วรรณกรรมเรื่่�องหนึ่่�ง ๆ มีีสำำ�นวนแปลภาษาไทยมากกว่่า

หนึ่่�งสำำ�นวนมีไม่่บ่่อยนััก ดัังที่่�ปรากฏว่่ามีีการแปล The 

Prophet ของคาลิิล ยิิบรานออกเป็็นสามสำำ�นวน หรืือที่่�

ปรากฏว่่านวนิิยายเรื่่�อง ความพยาบาท มีีสำำ�นวนแปลของ

แม่ว่ันัและ ว.วินิิจิฉัยักุลุ เป็น็ต้น วรรณกรรมเหล่า่นี้้�มีผีู้้�ศึกษา

วิเิคราะห์ใ์นประเด็น็ต่า่ง ๆ  แล้ว้ แต่น่วนิยิายเรื่่�อง 1984 ของ

จอร์จ์ ออร์เ์วลล์ซ์ึ่่�งมีสีำำ�นวนแปลภาษาไทยสองสำำ�นวนยังัไม่ม่ีี

ผู้้�ใดศึึกษา 

	พ จนานุุกรมฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554 

(ราชบััณฑิิตยสถาน, 2556: 711) ได้้ให้้ความหมายของ 

“ประโยค” ไว้ว่้่า คำำ�พูดหรืือข้อ้ความที่่�ได้ค้วามบริบิูรูณ์ตอน

หนึ่่�ง ๆ  เช่น่ ประโยคบอกเล่า่ ประโยคปฏิเิสธ ประโยคคำำ�ถาม 

ดัังนั้้�น ประโยคเป็็นหน่่วยทางภาษาที่่�สื่่�อความหมายได้้ 

อย่า่งไรก็ด็ี ีโครงสร้า้งของประโยคในแต่ล่ะภาษามีคีวามแตก

ต่่างกััน และส่่งผลต่่อการแปลวรรณกรรมที่่�จะต้้องถ่่ายทอด

ความหมายของประโยคต้้นทางให้้ผู้้�อ่่านในภาษาปลายทาง

ได้้เข้้าใจความหมาย รวมไปถึึงการแปลนวนิิยายเรื่่�อง 1984 

ด้้วย 

	 บทความนี้้�จะนำำ�สำำ�นวนแปลภาษาไทยสองสำำ�นวน

ของนวนิิยายของจอร์์จ ออร์์เวลล์์ เรื่่�อง 1984 มาศึึกษา

เปรีียบเทีียบกลวิธิีกีารแปลในระดับัประโยคเพ่ื่�อพิิจารณาถึึง

สััมฤทธิิผลของการถ่่ายทอดความหมายผ่่านการแปล

วััตถุุประสงค์์การวิิจััย
	 เพ่ื่�อศึึกษาเปรีียบเทีียบกลวิิธีีการแปลในระดัับ

ประโยคในสำำ�นวนแปลภาษาไทยสองสำำ�นวนของนวนิิยาย

ของจอร์์จ ออร์์เวลล์์ เรื่่�อง 1984 และเพื่่�อพิิจารณาถึึงสััมฤ

ทธิิผลของการถ่่ายทอดความหมายผ่่านการแปล
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วารสารสถาบัันวััฒนธรรมและศิิลปะ
มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ

วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย
	 1.	การคัดัเลืือกนวนิยิายต้น้ฉบับัและสำำ�นวนแปล

ภาษาไทย 

	 การวิิจััยครั้้�งนี้้�จะศึึกษาต้้นฉบัับนวนิิยายภาษา

อังักฤษของสำำ�นักัพิิมพ์เ์พนกวินิบุ๊๊�กส์์ (Penguin Books) กรุงุ

ลอนดอน ฉบัับพิิมพ์์ปีี ค.ศ. 2008

	ส่ ่วนสำำ�นวนแปลเป็็นภาษาไทย 2 สำำ�นวนที่่�นำำ�มา

ศึึกษา ได้้แก่่

	 - สำำ�นวนแปลของของรััศมีี เผ่่าเหลืืองทอง และ 

อำำ�นวยชััย ปฏิิพััทธ์์เผ่่าพงศ์์ ฉบัับตีีพิิมพ์์ครั้้�งที่่� 4 เมื่่�อปีี พ.ศ. 

2557 โดยสำำ�นัักพิิมพ์์สมมติิ ใช้้ชื่่�อว่่า หนึ่่�ง-เก้้า-แปด-สี่่� (ต่่อ

ไปจะเรีียกว่่า สำำ�นวนที่่� 1)

	 - สำำ�นวนแปลของสรวงอััปสร กสิิกรานัันท์์ ฉบัับตีี

พิมิพ์์ครั้้�งที่่� 1 เม่ื่�อปีี พ.ศ. 2561 โดยสำำ�นักัพิิมพ์์แอร์์โรว์ คลาส

สิิกบุ๊๊�คส์์ ใช้้ชื่่�อว่่า 1984 มหานครแห่่งความคัับแค้้น (ต่่อไป

จะเรีียกว่่า สำำ�นวนที่่� 2)

	 2.	การวิเิคราะห์ข์้อ้มูลู จะศึกึษาเปรียีบเทียีบกลวิธิีี

การแปลในระดัับประโยคในสำำ�นวนแปลภาษาไทยสอง

สำำ�นวนของนวนิิยายของจอร์์จ ออร์์เวลล์์ เรื่่�อง 1984 โดยใช้้

ทฤษฎีีการแปลของคาทาริินา ไรส์์ (Katharina Reiss) ซึ่่�ง

กล่่าวถึงกลวิิธีีการแปลในระดัับประโยคในฐานะที่่�เป็็นส่่วน

หนึ่่�งของมิิติิทางภาษา (Linguistic Category) ว่่า ในการ

แปลควรให้้ความสำำ�คััญกัับไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง

หรืือภาษาแปล ทั้้�งในแง่่หน่่วยคำำ�และวากยสััมพัันธ์์ การ

พิจิารณาความถููกต้้องของไวยากรณ์ก็ค็วรให้้ความสำำ�คัญักัับ

การแปลที่่�สอดคล้้องกัับไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง 

(Reiss, 2014: 60) 

	 3.	การสรุุปและนำำ�เสนอผลการวิจัิัย ผู้้�วิจิัยัจะสรุุป

ผลการวิิจััยและนำำ�เสนอผลแบบพรรณนาวิิเคราะห์์ 

ผลการวิิจััย
	 จากการศึกึษาเปรียีบเทียีบสำำ�นวนแปลภาษาไทย

สองสำำ�นวนของนวนิยายของจอร์จ์ ออร์เ์วลล์์ เรื่่�อง 1984 ใน

ด้้านกลวิิธีีการแปลและการใช้้ภาษาในระดัับประโยค พบว่่า 

เนื้้�อหาบางส่ว่นเรียีบเรียีงประโยคแตกต่า่งไปจากต้น้ฉบับั วิิธีี

การแปลและการใช้้ภาษาในระดัับประโยคที่่�พบในสำำ�นวน

แปลมี ี6 วิธิี ีได้้แก่ ่การคงลัักษณะการเรียีงคำำ�ในประโยคตาม

ต้้นฉบัับ การปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ในประโยค การปรัับรููปประโยค

กรรมวาจกให้้เป็น็กรรตุวาจก การรวมประโยคในต้นฉบัับเข้า้

ด้ว้ยกันั การแยกประโยคจากต้้นฉบับั และการละไม่่แปล ดังั

มีีรายละเอีียดต่่อไปนี้้�

1. การคงลัักษณะการเรีียงคำำ�ในประโยคตามต้้นฉบัับ

	 การเรีียงคำำ�ในประโยคเป็็นส่่วนสำำ�คััญของการ

สื่่�อสารและเป็็นสิ่่�งสำำ�คััญที่่�ต้้องเพ่่งเล็็งเม่ื่�อต้้องทำำ�งานแปล 

ดัังที่่�หอมหวล ชื่่�นจิิตร (2527: 36) กล่่าวว่่า “รููปประโยคที่่�

เกิดิจากความสััมพัันธ์ของคำำ�ในภาษาต่่าง ๆ  นั้้�น แตกต่่างกััน

ไปตามไวยากรณ์ของแต่่ละภาษา ในกรณีที่่�ประโยคของ

ภาษาต้้นฉบัับมีีโครงสร้้างเป็็นรูปแบบเดีียวกับภาษาเป้้า

หมาย การถ่่ายทอดย่่อมไม่่มีีปััญหา” 

	 จากการศึกึษาเปรียีบเทียีบสำำ�นวนแปลภาษาไทย

สองสำำ�นวนของนวนิยายของจอร์จ์ ออร์เ์วลล์์ เรื่่�อง 1984 พบ

ว่่า ผู้้�แปลแปลโดยคงลัักษณะการเรีียงคำำ�ในประโยคตาม

ต้้นฉบัับไว้้ ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 ต้้นฉบัับ

	 Winston was gelatinous with fatigue. 

Gelatinous was the right word. It had come into his 

head spontaneously. 

(Orwell, 1992: 186)

	 สำำ�นวนที่่� 1

	 วิินสตัันเป็็นวุ้้�นเพราะความเหน่ื่�อยล้้า วุ้้�นเป็็นคำำ�

ถููกต้้องแล้้ว มัันผลุุบเข้้ามาในหััวเอง 

 (ออร์์เวลล์์, 2557: 243)

	 สำำ�นวนที่่� 2

	 วิินสตัันเป็็นวุ้้�นด้วยความเหน่ื่�อยล้้า วุ้้�นเป็็นคำำ�ที่่�ถูกู

ต้้องเหมาะสม คำำ�นี้้�เข้้ามาในหััวเขาเองโดยอััตโนมััติิ 

 (ออร์์เวลล์์, 2561: 206)

	 จากตััวอย่่างจะเห็็นว่า สำำ�นวนแปลสำำ�นวนที่่� 1 

และสำำ�นวนที่่� 2 ต่่างคงลัักษณะการเรีียงคำำ�และการลำำ�ดัับ

ความคิิดในประโยคเอาไว้้ในลัักษณะเดีียวกัับประโยคใน

ต้้นฉบัับ เช่่นการใช้้ความเปรีียบเชิิงอุุปลัักษณ์์ว่่า “เป็็นวุ้้�น” 

เพื่่�อพรรณนาภาพความเหนื่่�อยล้า้ของวิินสตันั การยืืนยันัว่า่

วุ้้�นเป็น็คำำ�ที่่�ถูกูต้อ้งในประโยคที่่�สอง เป็น็ต้น้ การที่่�ผู้้�แปลทั้้�ง

สองสำำ�นวนใช้้วิิธีีการแปลแบบตรงตััวเหมืือนกัันน่่าจะเป็็น

เพราะประโยคในช่่วงนี้้�ไม่่มีีโครงสร้้างซัับซ้้อน สามารถแปล

ออกเป็็นภาษาไทยได้้ง่่าย

	อี ีกตััวอย่่างหนึ่่�งที่่�ผู้้�แปลแปลโดยคงลัักษณะการ

เรีียงคำำ�ในประโยคตามต้้นฉบัับไว้้ คืือตััวอย่่างต่่อไปนี้้�
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	 ต้้นฉบัับ

	 Winston sat in his usual comer, gazing into 

an empty glass. Now and again he glanced up at 

a vast face which eyed him from the opposite wall. 

BIG BROTHER IS WATCHING YOU, the caption said. 

 (Orwell, 1992: 300)

	 สำำ�นวนที่่� 1

	 วินิสตันันั่่�งมุมุปกติ ินัยัน์ต์าเพ่ง่ดูแูก้ว้เปล่า่ เดี๋๋�ยว ๆ  

ก็็เหลืือบขึ้้�นมองใบหน้้ามหึึมาซ่ึ่�งจัับจ้้องจากผนัังฝั่่�งตรงข้้าม 

พี่่�เบิ้้�มกำำ�ลัังจัับตาดููคุุณ คำำ�บรรยายเขีียนเช่่นนั้้�น 

 (ออร์์เวลล์์, 2557: 365)

	 สำำ�นวนที่่� 2

	 วินิสตันันั่่�งอยู่่�ที่่�มุมุประจำำ� สายตาเพ่่งมองแก้้วเปล่่า 

คอยเหลืือบมองเป็็นครั้้�งคราวขึ้้�นไปยัังใบหน้้ามหึึมา ซึ่่�งจัับ

จ้้องเขาจากฝั่่�งตรงกัันข้้าม พี่่�เบิ้้�มกำำ�ลังจัับตามองคุุณ คำำ�

บรรยายภาพเขีียนไว้้เช่่นนั้้�น 

 (ออร์์เวลล์์, 2561: 322)

	 จากตััวอย่่างจะเห็็นว่า สำำ�นวนแปลสำำ�นวนที่่� 1 

และสำำ�นวนที่่� 2 ต่่างคงลัักษณะการเรีียงคำำ�และการลำำ�ดัับ

ความคิิดในประโยคเอาไว้้ในลัักษณะเดีียวกัับประโยคใน

ต้้นฉบัับ เช่่นการกล่่าวถึึงกิิริิยาการนั่่�งและที่่�นั่่�งอัันเป็็นปกติิ

ของวัันสตััน การใช้้สายตาพิินิิจแก้้วเปล่่า หรืือในช่่วงท้้ายที่่�

กล่า่วถึงึใบหน้้าของ “พี่่�เบิ้้�ม” และคำำ�บรรยายใต้้ภาพก็ใช้ก้าร

เรียีงคำำ�ในประโยคตามต้น้ฉบับั การที่่�ผู้้�แปลทั้้�งสองใช้วิ้ิธีีการ

แปลแบบตรงตััวโดยคงลัักษณะการเรีียงคำำ�ในประโยคตาม

ต้้นฉบัับไว้้เหมืือนกัันน่่าจะเป็็นเพราะประโยคดัังกล่่าวไม่่มีี

การขยายความยืืดยาวหรืือผููกประโยคผิิดแผกจากปกติิ 

สามารถแปลออกเป็็นภาษาไทยได้้ง่่าย

2. การปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ในประโยค

	น อกจากการคงลักัษณะการเรียีงคำำ�ในประโยคตาม

ต้้นฉบัับดัังที่่�กล่่าวมาแล้้ว ในการแปลจากภาษาหนึ่่�งเป็็นอีีก

ภาษาหนึ่่�งไม่ส่ามารถแปลโดยคงลักัษณะของภาษาต้น้ทางไว้้

ได้้ทั้้�งหมด และจะเกิิดปััญหาขึ้้�นในการแปล ดัังที่่�หอมหวล 

ชื่่�นจิติร (2527: 36) กล่า่วว่า่ ปัญัหาจะเกิดิขึ้้�นเมื่่�อภาษาปลาย

ทางไม่่มีปีระโยคในรูปูแบบเดียีวกับัภาษาต้น้ทาง และผู้้�แปล

มักันำำ�อิทิธิพิลของโครงสร้า้งทางไวยากรณ์ข์องภาษาต้น้ฉบับั

เข้้ามาเหนืือภาษาปลายทาง ในการแปลผู้้�แปลจึึงต้้อง

พิิจารณาและตััดสิินใจแปลโดยปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ในประโยค 

	 จากการศึกึษาเปรียีบเทียีบสำำ�นวนแปลภาษาไทย

สองสำำ�นวนของนวนิยายของจอร์จ์ ออร์เ์วลล์์ เรื่่�อง 1984 พบ

ว่า่ ผู้้�แปลแปลโดยปรับัวิธิีเีรียีงคำำ�ในประโยคด้ว้ย ดังัตัวัอย่า่ง

ต่่อไปนี้้�

	ต้ ้นฉบัับ

	 Slowly, in mild afternoon sunshine, he 

walked up a dingy street in the direction of Mr 

Charrington’s shop, keeping one eye open for the 

patrols, but irrationally convinced that this 

afternoon there was no danger of anyone interfering 

with him. 

 (Orwell, 1992: 187)

	 สำำ�นวนที่่� 1

	 เขาเดิินช้้า ๆ ที่่�ถนนสกปรกมอซอไปตามเส้้นทาง

สู่่�ร้า้นค้า้มิสิเตอร์ช์าร์ร์ิงิตันั ท่า่มกลางแดดอ่อ่นยามบ่า่ย คอย

จับัตาดูพูวกลาดตระเวน แต่ก่็เ็ชื่่�อโดยไม่ม่ีเีหตุผุลว่า่บ่า่ยนี้้�จะ

ไม่่มีีอัันตรายจากใครรบกวน 

 (ออร์์เวลล์์, 2557: 243)

	 สำำ�นวนที่่� 2

	 ท่า่มกลางแสงแดดอ่อน ๆ  อันันุ่่�มนวลของยามบ่่าย 

เขาเดิินช้า ๆ ไปบนถนนโสโครกเส้้นทางไปร้้านค้าของคุุณ

ชาร์ร์ิงิตันั คอยเหลืือบตาระแวดระวังัตำำ�รวจสายตรวจ แต่ ่ก็็

เชื่่�อมั่่�นโดยไร้้เหตุุผลว่่าบ่่ายวัันนี้้�จะไม่่มีีภยัันตรายจากผู้้�ใด

มากล้ำำ��กรายเขา 

 (ออร์์เวลล์์, 2561: 206)

	 จากตััวอย่่างข้้างต้้นจะเห็็นว่่า สำำ�นวนแปลทั้้�งสอง

สำำ�นวนได้้ปรัับบทแปลโดยปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ในประโยค กล่่าว

คืือ จากเดิิมที่่�ต้้นฉบัับเรีียงคำำ�ในประโยคว่่า “Slowly, in 

mild afternoon sunshine, he walked up a dingy 

street in the direction of Mr Charrington’s shop” 

สำำ�นวนที่่� 1 ปรับัวิิธีีเรียีงคำำ�โดยนำำ�คำำ�ว่า “slowly” ไปแทรก

ระหว่่างวลีี “he walked up” และ “a dingy street in 

the direction of Mr Charrington’s shop” และแปลว่่า 

“เขาเดิินช้้า ๆ ที่่�ถนนสกปรกมอซอไปตามเส้้นทางสู่่�ร้้านค้้า

มิิสเตอร์์ชาร์์ริิงตััน” ก่่อนจะนำำ�วลี “in mild afternoon 

sunshine” มาเรียีงแปละแปลต่อ่เป็น็ “ท่า่มกลางแดดอ่อ่น

ยามบ่่าย” ประโยค “เขาเดิินช้้า ๆ ที่่�ถนนสกปรกมอซอไป

ตามเส้้นทางสู่่�ร้้านค้้ามิิสเตอร์์ชาร์์ริิงตััน ท่่ามกลางแดดอ่่อน

ยามบ่า่ย” เป็น็การเรียีงคำำ�ตามโครงสร้้างประโยคภาษาไทย
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วารสารสถาบัันวััฒนธรรมและศิิลปะ
มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ

ที่่�ขึ้้�นต้้นด้้วยภาคประธานและตามด้้วยภาคแสดง ส่่วน

สำำ�นวนที่่� 2 ปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�โดยนำำ�วลีี “in mild afternoon 

sunshine” มาขึ้้�นต้นประโยคและแปลว่่า “ท่่ามกลาง

แสงแดดอ่่อน ๆ อัันนุ่่�มนวลของยามบ่่าย” นอกจากนี้้�ยัังนำำ�

คำำ�ว่่า “slowly” ไปแทรกระหว่่างวลีี “he walked up” 

และ “a dingy street in the direction of Mr 

Charrington’s shop” ลัักษณะเดีียวกัับสำำ�นวนที่่� 1 ก่่อน

จะแปลว่่า “เขาเดิินช้้า ๆ ไปบนถนนโสโครกเส้้นทางไปร้้าน

ค้้าของคุุณชาร์์ริิงตััน” สำำ�นวนที่่� 2 นี้้�แม้้จะนำำ�บุุพบทวลีีขึ้้�น

ก่อ่นแต่่ก็ย็ังัเป็็นการเรียีงคำำ�ตามโครงสร้า้งประโยคภาษาไทย

ที่่�ขึ้้�นต้้นด้้วยภาคประธานและตามด้้วยภาคแสดง กล่่าวได้้

ว่า่การปรับัวิธิีเีรียีงคำำ�ในประโยคเป็น็กลวิธิีกีารแปลที่่�ปรากฏ

ในสำำ�นวนแปลทั้้�งสองสำำ�นวน

	 อย่่างไรก็็ดีี การปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ในประโยคไม่่ได้้

ปรากฏลัักษณะเดีียวกัันเสมอไปในสำำ�นวนแปลทั้้�งสอง

สำำ�นวน บ่อ่ยครั้้�งที่่�ผู้้�แปลทั้้�งสองสำำ�นวนใช้ก้ารปรับัวิธิีเีรียีงคำำ�

จากต้้นฉบัับแตกต่่างกััน กล่่าวคืือ การปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�จาก

ต้้นฉบัับมัักปรากฏในสำำ�นวนที่่� 1 มากกว่่า ขณะที่่�สำำ�นวนที่่� 

2 จะคงรููปประโยคในต้้นฉบัับไว้้ ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	ต้ ้นฉบัับ

	 ‘I had been hoping for an opportunity of 

talking to you,’ he said. ‘I was reading one of your 

Newspeak articles in the Times the other day. You 

take a scholarly interest in Newspeak, I believe?’ 

 (Orwell, 1992: 164)

	 สำำ�นวนที่่� 1

	 “ผมหวัังว่่าคงมีีโอกาสคุุยกัับคุุณ” เขากล่่าว  

“วันัก่อนผมอ่่านบทความนิิวสปีีคของคุุณในไทมส์์ ผมเชื่่�อว่่า

คุุณสนใจนิิวสปีีคอย่่างผู้้�รู้้�ใช่่ไหม” 

 (ออร์์เวลล์์, 2557: 219)

	 สำำ�นวนที่่� 2

	 “ผมหวังัอยู่่�ว่า่จะได้ม้ีโีอกาสคุยุกับัคุณุ” เขากล่า่ว 

“ผมได้อ่้่านบทความภาษานิวิสปีกีชิ้้�นหนึ่่�งของคุณุในเดอะไท

มส์์ฉบัับวัันก่อน คุุณให้้ความสนใจนิิวสปีีกในระดัับนััก

วิิชาการทีีเดีียวใช่่ไหม ผมเชื่่�อเช่่นนั้้�น” 

 (ออร์์เวลล์์, 2561: 182)

	 จากตััวอย่่างจะเห็็นว่า ต้้นฉบัับภาษาอัังกฤษวาง

วลี ี“the other day” ไว้ด้้า้นหลังัวลี ี“the Times” ซึ่่�งเป็น็

ชื่่�อหนัังสืือพิิมพ์ ์สำำ�นวนที่่� 2 แปลโดยคงลัักษณะการเรียีงคำำ�

ดัังกล่่าวไว้้เป็็น “เดอะไทมส์์ฉบัับวัันก่่อน” ขณะที่่�สำำ�นวนที่่� 

1 ใช้้การปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ในประโยค โดยแปล “the other 

day” เป็็น “วัันก่่อน” แล้้วนำำ�ไปขึ้้�นต้้นประโยคเป็็น “วััน

ก่่อนผมอ่่านบทความนิิวสปีีคของคุุณในไทมส์์” การปรัับวิิธีี

เรีียงคำำ�ในประโยคดัังที่่�ปรากฏในสำำ�นวนที่่� 1 ทำำ�ให้้นััยการ

เน้้นเวลา “วัันก่่อน” ชััดเจนขึ้้�น ขณะที่่�การคงลัักษณะการ

เรีียงคำำ�ในประโยคตามต้้นฉบัับในสำำ�นวนที่่� 2 เป็็นการแปล

แบบตรงตััวมากกว่่า เนื่่�องจากไม่่ได้้ปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ใน

ประโยค

	 ในทำำ�นองเดีียวกััน ตััวอย่่างต่่อไปนี้้�ก็็แสดงให้้เห็็น

การปรัับวิธิีเีรียีงคำำ�ในประโยคที่่�ปรากฏเฉพาะในสำำ�นวนหนึ่่�ง 

ขณะที่่�อีีกสำำ�นวนหนึ่่�งยัังคงลัักษณะการเรีียงคำำ�ในประโยค

ตามต้้นฉบัับไว้้ ดัังความว่่า

	ต้ ้นฉบัับ

	 On each landing, opposite the lift shaft, 

the poster with the enormous face gazed from the 

wall. It was one of those pictures which are so 

contrived that the eyes follow you about when 

you move. BIG BROTHER IS WATCHING YOU, the 

caption beneath it ran. 

 (Orwell, 1992: 3)

	 สำำ�นวนที่่� 1

	 เหนืือชานบันไดแต่่ละชั้้�นซึ่่�งอยู่่�ตรงข้้ามลิิฟต์์ 

โปสเตอร์์ที่่�มีีใบหน้้า มหึึมาจะจัับตามองจากผนััง นี่่�เป็็นหนึ่่�ง

ในรููปภาพที่่�จงใจประดิิษฐ์์ เพื่่�อให้้ดวงตานั้้�นมองตามคุุณทุุก

ย่่างก้้าว ใต้้รููปปรากฏข้้อความ ‘พี่่�เบิ้้�มกำำ�ลัังจัับตาดููคุุณ’ 

 (ออร์์เวลล์์, 2557: 47-48)

	 สำำ�นวนที่่� 2

	ที่่ �หน้้าบัันไดแต่่ละชั้้�น ตรงกัันข้้ามกัับทางเข้้าลิิฟต์์ 

มีใีบปิดิภาพใบหน้า้มหึมึาจ้อ้งมองออกมาจากผนังั เป็น็หนึ่่�ง

ในหลาย ๆ  ภาพที่่�สร้้างอุุบายให้้ดวงตาคู่่�นั้้�นมองตามคุุณทุกุๆ 

การเคลื่่�อนไหว “พี่่�เบิ้้�มกำำ�ลัังจัับตามองคุุณ” คำำ�บรรยายใต้้

ภาพปรากฏเช่่นนั้้�น 

 (ออร์์เวลล์์, 2561: 21)

	 จากตััวอย่่างข้้างต้้นจะเห็็นว่่า ต้้นฉบัับภาษา

อังักฤษวางข้อ้ความ “BIG BROTHER IS WATCHING YOU, 

the caption beneath it ran.” ไว้เ้ป็น็ประโยคสุุดท้า้ยของ

ย่อ่หน้า้ สำำ�นวนที่่� 2 แปลโดยคงลักัษณะการเรียีงคำำ�ดังักล่า่ว

ไว้้เป็็น ““พี่่�เบิ้้�มกำำ�ลัังจัับตามองคุุณ” คำำ�บรรยายใต้้ภาพ
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ปรากฏเช่่นนั้้�น” ส่่วนสำำ�นวนที่่� 1 ปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ในประโยค

โดยสลัับข้้อความ “BIG BROTHER IS WATCHING YOU” 

และ “the caption beneath it ran” และแปลเป็็น “ใต้้

รููปปรากฏข้้อความ ‘พี่่�เบิ้้�มกำำ�ลัังจัับตาดููคุุณ’” การปรัับวิิธีี

เรีียงคำำ�ในประโยคดัังที่่�ปรากฏในสำำ�นวนที่่� 1 ทำำ�ให้้การ

บรรยายเกี่่�ยวกัับรููปภาพไล่่เรีียงจากด้้านบนสู่่�ด้้านล่่างอย่่าง

ต่อ่เนื่่�อง อ่า่นแล้ว้ไม่ข่ัดั ขณะที่่�การคงลัักษณะการเรียีงคำำ�ใน

ประโยคตามต้้นฉบัับในสำำ�นวนที่่� 2 ซ่ึ่�งเป็็นการแปลแบบตรง

ตัวั ทำำ�ให้ข้้้อความ “พี่่�เบิ้้�มกำำ�ลังจับัตามองคุณุ” มาคั่่�นจังัหวะ

การบรรยายรููปภาพทำำ�ให้้ไม่่ต่่อเนื่่�อง

	 จากที่่�กล่่าวมาจะเห็็นได้้ว่า่ กลวิธิีกีารแปลด้้วยการ

ปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ในประโยคปรากฏในสำำ�นวนแปลภาษาไทย

ในนวนิิยายเรื่่�อง 1984 ทั้้�งสองสำำ�นวน อย่่างไรก็็ดีี สำำ�นวนที่่� 

1 ใช้้การปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ในประโยคเป็็นกลวิิธีีในการแปล

มากกว่า่ ทำำ�ให้ป้ระโยคแปลในนวนิยิายเรื่่�อง 1984 สอดคล้อ้ง

กัับลัักษณะประโยคในภาษาไทย ส่่วนสำำ�นวนที่่� 2 ซึ่่�งใช้้วิิธีี

การแปลแบบตรงตัวัเป็น็ส่ว่นมากและคงลัักษณะการเรียีงคำำ�

ในประโยคตามต้้นฉบัับไว้้มากกว่่าจะปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ใน

ประโยค ทำำ�ให้้รููปประโยคในสำำ�นวนที่่� 2 ตรงกัับต้้นฉบัับ

มากกว่่าจะสอดคล้้องกัับลัักษณะภาษาไทย

3. การปรัับรููปประโยคกรรมวาจกให้้เป็็นกรรตุุวาจก

	ว าจกเป็็นคำำ�ศััพท์์ทางไวยากรณ์ไทย หมายถึึง 

กริยิาของประโยคที่่�แสดงว่า่ประธานทำำ�หน้า้ที่่�เป็น็ผู้้�ทำำ� ผู้้�ถูกู

ทำำ� หรืือผู้้�ถููกใช้้ แบ่่งเป็็น 3 ชนิิด คืือ กรรตุุวาจก กรรมวาจก 

และการิิตวาจก (ราชบััณฑิิตยสถาน, 2556: 1111) กรรตุุ

วาจก หมายถึึง ประโยคที่่�เรีียงบทประธานไว้้หน้้าบทกริิยา 

ขณะที่่�กรรมวาจก หมายถึึง ประโยคที่่�เรีียงบทกรรมไว้้หน้้า

บทกริิยา ส่่วนการิิตวาจก หมายถึึง ประโยคที่่�เรีียงบท

ประธานไว้้หน้้าคำำ�กริิยา “ถููกให้้” หรืือ “ถููก...ให้้” (อุุปกิิต

ศิลิปสาร, 2548: 136-137) กล่า่วได้ว้่า่ วาจกเป็น็ส่ว่นสำำ�คัญั

ในการเรีียบเรีียงประโยค ขณะที่่�ปฐมา อัักษรจรุุง (2545: 

198) กล่่าวว่่า โครงสร้้างประโยคแบบกรรมวาจกเป็็น

โครงสร้า้งซึ่่�งใช้ม้ากในภาษาอังักฤษ โครงสร้า้งประโยคชนิดิ

นี้้�ปรากฏทั้้�งในภาษาพููดและภาษาเขีียน

	 จากการศึกึษาเปรียีบเทียีบสำำ�นวนแปลภาษาไทย

สองสำำ�นวนของนวนิยายของจอร์จ์ ออร์เ์วลล์ ์เรื่่�อง 1984 พบ

ว่่า ผู้้�แปลใช้้ทั้้�งวิิธีีปรัับรููปประโยคกรรมวาจกให้้เป็็นกรรตุุ

วาจก และใช้วิ้ิธีีคงรูปูประโยคกรรมวาจกตามต้น้ฉบับั ดังัใน

ตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 ต้้นฉบัับ

	 A Party member is expected to have no 

private emotions and no respites from enthusiasm. 

 (Orwell, 1992: 220)

	 สำำ�นวนที่่� 1

	 สมาชิิกพรรคถููกคาดหวัังไม่่ให้้มีีอารมณ์์ส่่วนตััว

และต้้องกระตืือรืือร้้นไม่่วายเว้้น 

 (ออร์์เวลล์์, 2557: 278)

	 สำำ�นวนที่่� 2

	 สมาชิกิพรรคถูกูคาดหวังัให้ไ้ร้อ้ารมณ์ส์่ว่นตัวัและ

ไม่่ว่่างเว้้นความ กระตืือรืือร้้น 

 (ออร์์เวลล์์, 2561: 240)

	 จากตััวอย่่างจะเห็็นว่่า ในต้นฉบัับนวนิิยายเรื่่�อง 

1984 ใช้้โครงสร้้างกรรมวาจกในตอนต้้นประโยคดัังใน

ข้้อความที่่�ว่่า “A Party member is expected to have” 

เมื่่�อพิิจารณาสำำ�นวนแปลจะเห็็นว่่า สำำ�นวนที่่� 1 แปลว่่า 

“สมาชิิกพรรคถููกคาดหวััง” ส่่วนสำำ�นวนที่่� 2 แปลว่่า 

“สมาชิกิพรรคถูกูคาดหวังั” จะเห็น็ได้ว้่า่ สำำ�นวนแปลทั้้�งสอง

สำำ�นวนแปลโดยคงรููปประโยคกรรมวาจกในต้้นฉบัับเอาไว้้

	 อย่่างไรก็็ดีี แม้้ตััวอย่่างข้้างต้้นจะแสดงให้้เห็็นว่่า

สำำ�นวนแปลทั้้�งสองสำำ�นวนแปลประโยคกรรมวาจกใน

ต้้นฉบัับโดยใช้้วิิธีีคงรููปประโยคกรรมวาจกตามต้้นฉบัับ แต่่

เมื่่�อพิิจารณาโดยตลอดสำำ�นวนแปลทั้้�งสองสำำ�นวนแล้ว้จะพบ

ว่า่หลาย ๆ  แห่่งใช้ก้ลวิิธีีการแปลต่่างกันัอย่า่งมีนีัยัสำำ�คัญั ดังั

ตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	ต้ ้นฉบัับ

	 His mocking eyes roved over Winston’s 

face. ‘I know you,’ the eyes seemed to say, ‘I see 

through you. I know very well why you didn’t go 

to see those prisoners hanged.’ 

 (Orwell, 1992: 52)

	 สำำ�นวนที่่� 1

	 สายตาเย้้ยหยัันกวาดทั่่�วหน้้าวินิสตััน “ผมรู้้�จักคุุณ

น่่า...” เหมืือนนััยน์์ตาเขาพููดเช่่นนี้้� “เห็็นคุุณทะลุุปรุุโปร่่ง

เชีียวละ รู้้�ดีีด้้วยว่่าทำำ�ไมคุุณไม่่ไปดููแขวนคอนัักโทษ” 

 (ออร์์เวลล์์, 2557: 97)
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วารสารสถาบัันวััฒนธรรมและศิิลปะ
มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ

	 สำำ�นวนที่่� 2

	 สายตาเยาะหยัันกวาดไปทั่่�วใบหน้้าวิินสตััน “ผม

รู้้�จักคุุณดีีน่่า” เหมืือน สายตาไซม์์จะบอกแบบนี้้� “ผมมอง

คุุณออกทะลุุปรุุโปร่่งทีีเดีียว รู้้�ดีีเลยว่่าทำำ�ไมคุุณไม่่ไปดูู

นัักโทษพวกนั้้�นถููกแขวนคอ”

 (ออร์์เวลล์์, 2561: 69)

	 จากตััวอย่่างจะเห็็นว่่า ในต้นฉบัับนวนิิยายเรื่่�อง 

1984 ใช้้โครงสร้้างกรรมวาจกในข้้อความที่่�ว่่า “see those 

prisoners hanged” เมื่่�อพิิจารณาสำำ�นวนแปลจะเห็็นว่า

สำำ�นวนแปลทั้้�งสองใช้้กลวิิธีีการแปลที่่�ต่่างกััน กล่่าวคืือ 

สำำ�นวนที่่� 1 แปลว่่า “ดููแขวนคอนัักโทษ” ซึ่่�งเป็็นการแปล

โดยปรัับรูปูประโยคกรรมวาจกให้เ้ป็น็กรรตุวุาจกสอดคล้อ้ง

กัับลัักษณะประโยคในภาษาไทย ส่่วนสำำ�นวนที่่� 2 แปลว่่า 

“ดููนัักโทษพวกนั้้�นถูกแขวนคอ” ซ่ึ่�งเป็็นการแปลโดยยัังคง

รููปประโยคกรรมวาจกในต้้นฉบัับเอาไว้้

	อี ีกตััวอย่่างหนึ่่�งที่่�สำำ�นวนแปลทั้้�งสองสำำ�นวนใช้้

กลวิิธีีการแปลต่่างกัันอย่่างมีีนััยสำำ�คััญ คืือตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	ต้ ้นฉบัับ

	 For a moment he was seized by a kind of 

hysteria. He began writing in a hurried untidy scrawl.

(Orwell, 1992: 21)

	 สำำ�นวนที่่� 1

	 ณ ชั่่�วขณะหนึ่่�ง ความหวาดกลััวสุุดขีีดแล่่นจัับขั้้�ว

หััวใจ วิินสตัันเริ่่�มเขีียนด้้วยลายมืือหวััดรีีบร้้อนไม่่เป็็น

ระเบีียบ

(ออร์์เวลล์์, 2557: 65)

	 สำำ�นวนที่่� 2

	ชั่่ �วขณะหนึ่่�งเขาถูกูครอบงำ��ด้ว้ยความกลัวัอย่า่งไร้้

สติิ เขาเริ่่�มเขีียน ลวกๆ หวััดๆ อย่่างรีีบร้้อน

(ออร์์เวลล์์, 2561: 39)

	 จากตััวอย่่างจะเห็็นว่า ในต้้นฉบัับนวนิยายเรื่่�อง 

1984 ใช้้โครงสร้้างกรรมวาจกในข้้อความที่่�ว่่า “he was 

seized by a kind of hysteria” เมื่่�อพิิจารณาสำำ�นวนแปลจะ

เห็็นว่าสำำ�นวนแปลทั้้�งสองใช้้กลวิิธีีการแปลที่่�ต่่างกััน กล่่าวคืือ 

สำำ�นวนที่่� 1 แปลว่่า “ความหวาดกลััวสุุดขีีดแล่่นจัับขั้้�วหััวใจ” 

ซึ่่�งเป็็นการแปลโดยปรัับรููปประโยคกรรมวาจกให้้เป็็นกรรตุุ

วาจกสอดคล้้องกัับลัักษณะประโยคในภาษาไทย ส่่วนสำำ�นวน

ที่่� 2 แปลว่่า “เขาถููกครอบงำ��ด้้วยความกลััวอย่่างไร้้สติิ” ซ่ึ่�ง

เป็็นการแปลโดยยัังคงรููปประโยคกรรมวาจกในต้้นฉบัับเอาไว้้

	 จากที่่�กล่่าวมาจะเห็็นได้้ว่่า แม้้กลวิิธีีการแปลด้้วย

การปรัับรููปประโยคกรรมวาจกให้้เป็น็กรรตุวาจกจะปรากฏ

ในสำำ�นวนแปลภาษาไทยในนวนิิยายเรื่่�อง 1984 ทั้้�งสอง

สำำ�นวน อย่่างไรก็็ดีี สำำ�นวนที่่� 1 ใช้้การปรัับรููปประโยคกรรม

วาจกให้้เป็็นกรรตุวาจกมากกว่่าสำำ�นวนที่่� 2 ทำำ�ให้้ประโยค

แปลในนวนิิยายเรื่่�อง 1984 สอดคล้้องกัับลัักษณะประโยค

ในภาษาไทย ส่ว่นสำำ�นวนที่่� 2 ใช้วิ้ิธีีการแปลแบบตรงตัวัเป็น็

ส่่วนมากและคงรููปประโยคกรรมวาจกตามต้้นฉบัับไว้้

มากกว่่า ทำำ�ให้้รููปประโยคในสำำ�นวนที่่� 2 ตรงกัับต้้นฉบัับ

มากกว่่า

4. การรวมประโยคในต้้นฉบัับเข้้าด้้วยกััน

	 เนื่่�องจากประโยคในภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ

ไม่ส่ามารถเทียีบเท่า่กันัได้โ้ดยตลอด หากประโยคในต้น้ฉบับั

มีีเนื้้�อความสั้้�น หรืือสามารถรวมกัับเนื้้�อความเข้้าด้้วยกัันได้้ 

ผู้้�แปลอาจใช้วิ้ิธีีการรวมประโยคในต้น้ฉบับัเข้า้ด้ว้ยกันัเพื่่�อให้้

ประโยคในภาษาแปลสละสลวยขึ้้�น สื่่�อเนื้้�อความกระชัับขึ้้�น 

	 จากการศึกึษาเปรียีบเทียีบสำำ�นวนแปลภาษาไทย

สองสำำ�นวนของนวนิยายของจอร์จ์ ออร์เ์วลล์์ เรื่่�อง 1984 พบ

ว่่า ผู้้�แปลแปลโดยรวมประโยคในต้้นฉบัับเข้้าด้้วยกััน ดััง

ตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	 ต้้นฉบัับ

	 He lay back with his eyes shut, still sodden 

in the atmosphere of the dream. It was a vast, 

luminous dream in which his whole life seemed 

to stretch out before him like a landscape on a 

summer evening after rain. 

 (Orwell, 1992: 167)

	 สำำ�นวนที่่� 1

	 เขานอนตามเดิิมพลางหลัับตา ยัังคงชุ่่�มโชกใน

บรรยากาศความฝัันอัันสุุกสว่่างและไพศาล ในฝัน ชีีวิิตทั้้�ง

ชีีวิิตดููเหยีียดตััว เบื้้�องหน้้าดัังภููมิิทััศน์์ยามเย็็นฤดููร้้อนหลััง

ฝนตก 

 (ออร์์เวลล์์, 2557: 222)

	 สำำ�นวนที่่� 2

	 เขาหลับัตาเอนกายกลับัลงไปนอน ยังัคงชื่่�นฉ่ำำ��กับั

บรรยากาศของความฝันั เป็็นความฝันัอันโชติิช่่วงไพศาล ซึ่่�ง

ดูเูหมืือนชีวีิติเขาทั้้�งชีวีิติได้ท้อดยาวออกไปเบื้้�องหน้า้ ราวกับั

ภาพภููมิิทััศน์์ของเวลาเย็็นหลัังฝนในฤดููร้้อน 

 (ออร์์เวลล์์, 2561: 186)
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	 จากตััวอย่่างจะเห็็นว่่า ข้้อความในต้้นฉบัับที่่�ว่่า 

“He lay back with his eyes shut, still sodden in the 

atmosphere of the dream. It was a vast, luminous 

dream” ประกอบด้้วยประโยคหนึ่่�งประโยค และวลีีในช่่วง

ต้น้ประโยคที่่�สองอีีกส่่วนหนึ่่�ง ในสำำ�นวนแปลทั้้�งสองสำำ�นวน

แปลโดย รวมเข้า้ด้ว้ยกันัเป็น็ประโยคเดีียว กล่า่วคืือ สำำ�นวน

ที่่� 1 แปล “a vast, luminous dream” เป็็นอนุุประโยคที่่�

ว่่า “อัันสุุกสว่่างและไพศาล” และนำำ�ไปขยาย “ความฝััน” 

ที่่�อยู่่�ข้า้งหน้า้ ทำำ�ให้ป้ระโยค “เขานอนตามเดิมิพลางหลับัตา 

ยังัคงชุ่่�มโชกในบรรยากาศความฝัันอันัสุกุสว่า่งและไพศาล” 

กลายเป็็นประโยคความซ้้อน ขณะที่่�สำำ�นวนที่่� 2 แปล “a 

vast, luminous dream” เป็น็วลีวี่า่ “เป็น็ความฝันัอันัโชติิ

ช่ว่งไพศาล” และขยายความ “บรรยากาศของความฝันั” ใน

ข้้อความข้้างหน้้า จะเห็็นได้้ว่่า ผู้้�แปล นวนิิยายเรื่่�อง 1984 

ใช้้วิิธีีการรวมประโยคในต้้นฉบัับเข้้าด้้วยกัันทั้้�งสองสำำ�นวน 

	 อย่่างไรก็็ดีี แม้้ตััวอย่่างข้้างต้้นจะแสดงให้้เห็็นว่่า

สำำ�นวนแปลทั้้�งสองแปลโดยรวมประโยคในต้นฉบัับเข้้าด้้วย

กันั แต่เ่มื่่�อพิจิารณาโดยตลอดสำำ�นวนแปลทั้้�งสองสำำ�นวนแล้ว้

จะพบว่่า การรวมประโยคในต้้นฉบัับเข้้าด้้วยกัันปรากฏใน

สำำ�นวนแปลสำำ�นวนหนึ่่�งอย่่างมีีนัยัสำำ�คัญั คืือตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

	ต้ ้นฉบัับ

	 In his waking thoughts he called it the 

Golden Country. It was an old, rabbit-bitten 

pasture, with a foot-track wandering across it and 

a molehill here and there. 

 (Orwell, 1992: 33)

	 สำำ�นวนที่่� 1

	 ในความคิิดขณะลืืมตาตื่่�น เขาเรีียกมัันว่่าชนบทสีี

ทอง เป็็นทุ่่�งหญ้้าเก่่า ๆ  ที่่�ถููกกระต่่ายแทะเป็็นอาหาร มีีรอย

เท้้าย่ำำ��ทั่่�วไปและกองมููลดิินถููกขุุดไว้้ตรงนั้้�นตรงนี้้�

 (ออร์์เวลล์์, 2557: 77)

	 สำำ�นวนที่่� 2

	 ในความคิิดยามตื่่�น เขาเรีียกที่่�นั่่�นว่่า ชนบทสีีทอง 

ที่่�นั่่�นคืือทุ่่�งหญ้้าเลี้้�ยงสััตว์์เก่่าแก่่แหล่่งอาหารให้้กระต่่ายกััด

แทะ มีเีส้น้ทางเดินิเท้้าตััดผ่าน และมีจีอมปลวกผุดุขึ้้�นมาเป็น็

หย่่อม ๆ 

 (ออร์์เวลล์์, 2561: 50)

	 จากตััวอย่่างจะเห็็นว่่า ข้้อความในต้นฉบัับที่่�ว่่า 

“It was an old, rabbit-bitten pasture” เป็็นประโยค

หลักัของประโยคเต็ม็ที่่�ว่า่ “It was an old, rabbit-bitten 

pasture, with a foot-track wandering across it and 

a molehill here and there.” สำำ�นวนที่่� 2 แปลโดยคง

โครงสร้้างประโยคของต้้นฉบัับไว้้ ดัังความว่่า “ที่่�นั่่�นคืือทุ่่�ง

หญ้า้เลี้้�ยงสัตัว์์เก่า่แก่แ่หล่ง่อาหารให้ก้ระต่า่ยกัดัแทะ มีเีส้น้

ทางเดิินเท้้าตััดผ่่าน และมีีจอมปลวกผุุดขึ้้�นมาเป็็นหย่่อม 

ๆ” ประโยคนี้้�ข้้อความ “ที่่�นั่่�นคืือทุ่่�งหญ้้าเลี้้�ยงสััตว์์เก่่าแก่่

แหล่่งอาหารให้้กระต่่ายกััดแทะ” เป็็นประโยคหลััก ส่่วน

ข้้อความ “มีีเส้้นทางเดิินเท้้าตััดผ่่าน และมีีจอมปลวกผุุด

ขึ้้�นมาเป็น็หย่อ่ม ๆ ” เป็น็ประโยคย่อ่ยที่่�ขยายประโยคหลักั

ลัักษณะเดีียวกัับต้้นฉบัับ แต่่ในสำำ�นวนที่่� 1 แปลว่่า “เป็็น

ทุ่่�งหญ้้าเก่า่ ๆ  ที่่�ถูกูกระต่า่ยแทะเป็น็อาหาร” ซ่ึ่�งเป็น็กริยิาว

ลีีที่่�ขยายนามข้้างหน้้า คืือคำำ�ว่่า “ชนบทสีีทอง” ในบรรทััด

แรกของข้้อความที่่�ยกมา จากตััวอย่่างนี้้�จะเห็็นว่่า การรวม

ประโยคในต้้นฉบัับเข้้าด้้วยกัันปรากฏเฉพาะในสำำ�นวนที่่� 1 

เท่่านั้้�น

	 ในทำำ�นองเดีียวกััน ตััวอย่่างต่่อไปนี้้�แสดงให้้เห็็น

การรวมประโยคในต้น้ฉบับัเข้า้ด้ว้ยกันัปรากฏในสำำ�นวนแปล

สำำ�นวนใดสำำ�นวนหนึ่่�ง ดัังความว่่า

	 ต้้นฉบัับ

	 A young officer, a trim black-uniformed 

figure who seemed to glitter all over with polished 

leather, and whose pale, straight-featured face was 

like a wax mask, stepped smartly through the 

doorway. He motioned to the guards outside to 

bring in the prisoner they were leading. 

 (Orwell, 1992: 241)

	 สำำ�นวนที่่� 1

	 เจ้า้หน้า้ที่่�ในเครื่่�องแบบสีดีำำ�เรียีบร้อ้ยแวววับัทั้้�งตัวั

ด้้วยชุุดหนัังขััดมััน ใบหน้้าซีีดเรีียบเหมืือนหน้้ากากขี้้�ผึ้้�งก้้าว

รวดเร็ว็ผ่า่นประตูู ให้ส้ัญัญาณแก่่ผู้้�คุมุข้า้งนอกให้้นำำ�นักัโทษ

เข้้าห้้อง 

 (ออร์์เวลล์์, 2557: 302)

	 สำำ�นวนที่่� 2

	 เจ้้าหน้้าที่่�หนุ่่�มคนหนึ่่�งแต่่งเครื่่�องแบบพอดีีตััวสีีดำำ�

ดููวาววับไปทั้้�งตััวด้วย หนัังขััดเงา ใบหน้้าซีีดเรีียบเฉยราว

หน้า้กากขี้้�ผึ้้�ง ก้า้วผ่า่นประตูเูข้า้มาอย่า่งผึ่่�งผาย เขาให้ส้ัญัญาณ

ผู้้�คุุมด้้านนอกให้้นำำ�นัักโทษที่่�คุุมตััวอยู่่�เข้้ามาในห้้องขััง 

 (ออร์์เวลล์์, 2561: 261)
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วารสารสถาบัันวััฒนธรรมและศิิลปะ
มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ

	 จากตััวอย่่างจะเห็็นว่่า ข้้อความในต้้นฉบัับที่่�ว่่า 

“He motioned to the guards outside” เป็็นประโยค

หลัักของประโยคเต็็มที่่�ว่่า “He motioned to the guards 

outside to bring in the prisoner they were leading.” 

สำำ�นวนที่่� 2 แปลโดยคงโครงสร้้างประโยคของต้้นฉบับัไว้ ้ดังั

ความว่่า “เขาให้้สัญัญาณผู้้�คุมด้้านนอกให้้นำำ�นักัโทษที่่�คุมุตััว

อยู่่�เข้้ามาในห้้องขััง” ประโยคนี้้�ข้้อความ “เขาให้้สััญญาณผู้้�

คุุมด้้านนอกให้้นำำ�นัักโทษที่่�คุุมตััวอยู่่�เข้้ามาในห้้องขััง” เป็็น

ประโยคหลััก ส่่วนข้้อความ “ให้้นำำ�นัักโทษที่่�คุุมตััวอยู่่�เข้้ามา

ในห้อ้งขััง” เป็น็ประโยคย่่อยที่่�ขยายประโยคหลักัในลักัษณะ

เดีียวกัับต้้นฉบัับ แต่่ในสำำ�นวนที่่� 1 แปลว่่า “ให้้สััญญาณแก่่

ผู้้�คุุมข้้างนอก” ซึ่่�งเป็็นกริิยาวลีีที่่�ละประธานในต้้นฉบัับและ

ใช้้ขยายนามข้้างหน้้า คืือคำำ�ว่่า “เจ้้าหน้้าที่่�” ในบรรทััดแรก

ของข้้อความที่่�ยกมา จากตััวอย่่างนี้้�จะเห็็นว่่า การรวม

ประโยคในต้นฉบัับเข้้าด้้วยกัันปรากฏเฉพาะในสำำ�นวนที่่� 1 

เท่่านั้้�น

	 จากที่่�กล่่าวมาจะเห็็นได้้ว่่า แม้้กลวิิธีีการแปลด้้วย

การรวมประโยคในต้นฉบัับเข้้าด้้วยกัันจะปรากฏในสำำ�นวน

แปลภาษาไทยในนวนิยายเรื่่�อง 1984 ทั้้�งสองสำำ�นวน อย่่างไร

ก็็ดีี สำำ�นวนที่่� 1 ใช้้กลวิิธีีการแปลด้้วยการรวมประโยคใน

ต้้นฉบัับเข้้าด้้วยกัันมากกว่่าสำำ�นวนที่่� 2 ทำำ�ให้้ข้้อความใน

สำำ�นวนแปลสำำ�นวนที่่� 1 ในนวนิิยายเรื่่�อง 1984 สื่่�อสารได้้

อย่่างกระชัับ ส่่วนสำำ�นวนที่่� 2 ตรงกัับต้้นฉบัับมากกว่่า

5. การแยกประโยคจากต้้นฉบัับ

	น อกจากวิธิีกีารรวมประโยคในต้น้ฉบับัเข้า้ด้ว้ยกันั

เพื่่�อให้้ประโยคในภาษาแปลสละสลวยขึ้้�นดัังที่่�กล่่าวมาแล้้ว 

ในทางตรงกัันข้าม หากประโยคในต้นฉบับัมีขีนาดยาว ผู้้�แปล

อาจใช้ว้ิธิีแียกประโยคจากต้้นฉบัับเพื่่�อให้้ประโยคในสำำ�นวน

แปลไม่่ยาวเกิินไป สื่่�อความหมายได้้ชัดัเจนยิ่่�งขึ้้�น ดังัตัวัอย่า่ง

ต่่อไปนี้้�

	ต้ ้นฉบัับ

	 It was assumed that when he was not 

working, eating or sleeping he would be taking part 

in some kind of communal recreation: to do 

anything that suggested a taste for solitude, even 

to go for a walk by yourself, was always slightly 

dangerous. 

 (Orwell, 1992: 85)

	 สำำ�นวนที่่� 1

	 เขาต้อ้งมีสี่ว่นร่ว่มสันัทนาการรวมหมู่่�ไม่่อย่่างใดก็

อย่า่งหนึ่่�งตลอดเวลา สิ่่�งใดก็ต็ามที่่�สื่่�อให้เ้ห็น็นิสิัยัชอบอยู่่�คน

เดีียวย่่อมเป็็นอัันตราย...แม้้การเดิินเล่่นคนเดีียวก็็ตาม 

 (ออร์์เวลล์์, 2557: 134)

	 สำำ�นวนที่่� 2

	สั ันนิิษฐานไว้้ก่่อนว่่าในเวลาที่่�เขาไม่่ได้้ทำำ�งาน กิิน

อาหาร หรืือนอนหลัับ เขาควรเข้้าร่่วมเป็็นส่่วนหนึ่่�งใน

กิิจกรรมนัันทนาการชุมชน การกระทำำ�ใด ๆ ที่่�ส่่อให้้เห็็น

รสนิยิมชอบสันัโดษ แม้แ้ต่ก่ารเดินิเล่น่คนเดียีวนั้้�น มีสี่ว่นนำำ�

ไปสู่่�อัันตรายเสมอ 

 (ออร์์เวลล์์, 2561: 103)

	 จากตััวอย่่างจะเห็็นว่่า ข้้อความในต้้นฉบัับเป็็น

ประโยคขนาดยาวเพีียงประโยคเดีียว ความว่่า “It was 

assumed that when he was not working, eating or 

sleeping he would be taking part in some kind of 

communal recreation: to do anything that suggested 

a taste for solitude, even to go for a walk by yourself, 

was always slightly dangerous.” สำำ�นวนแปลทั้้�งสอง

สำำ�นวนใช้ว้ิธิีแียกประโยคจากต้น้ฉบับัออกเป็น็สองส่ว่นเหมืือน

กััน คืือแยกออกเป็็นวลีี “It was assumed that when he 

was not working, eating or sleeping he would be 

taking part in some kind of communal recreation” 

และ “to do anything that suggested a taste for 

solitude, even to go for a walk by yourself, was 

always slightly dangerous” ผู้้�แปลสำำ�นวนที่่� 1 แปลโดย

เปลี่่�ยนวลีีที่่�สองเป็็น “สิ่่�งใดก็็ตามที่่�สื่่�อให้้เห็็นนิิสััยชอบอยู่่�คน

เดีียวย่อ่มเป็น็อันัตราย...แม้ก้ารเดินิเล่น่คนเดียีวก็ต็าม” ทำำ�ให้้

กลายเป็็นอีีกประโยคหนึ่่�งที่่�ต่่อเนื่่�องกััน ในทำำ�นองเดีียวกััน 

สำำ�นวนที่่� 2 ก็็แปลโดยเปลี่่�ยนวลีีที่่�สองเป็็น “การกระทำำ�ใด ๆ 

ที่่�ส่อ่ให้เ้ห็น็รสนิยิมชอบสันัโดษ แม้้แต่ก่ารเดินิเล่น่คนเดียีวนั้้�น 

มีสี่ว่นนำำ�ไปสู่่�อันตรายเสมอ” ซึ่่�งก็เ็ป็น็ประโยคอีกีประโยคหนึ่่�ง

ที่่�ต่่อเนื่่�องกัับประโยคข้้างหน้้าเช่่นกััน วิิธีีการนี้้�ทำำ�ให้้สำำ�นวน

แปลทั้้�งสองสำำ�นวนมีปีระโยค 2 ประโยคที่่�กระชับัมากขึ้้�น จาก

เดิิมที่่�ต้้นฉบัับมีีเพีียงประโยคขนาดยาวประโยคเดีียว

	น อกจากที่่�ผู้้�แปลสำำ�นวนแปลทั้้�งสองสำำ�นวนใช้้วิิธีี

แยกประโยคจากต้้นฉบัับเหมืือนกัันดัังที่่�กล่่าวมาแล้้ว บาง

ครั้้�งในตำำ�แหน่่งเดีียวกัันผู้้�แปลก็็ใช้้วิิธีีแยกประโยคจาก

ต้้นฉบัับต่่างกััน ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�
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	ต้ ้นฉบัับ

	 Winston picked his way up the lane 

through dappled light and shade, stepping out into 

pools of gold wherever the boughs parted. 

 (Orwell, 1992: 123)

	 สำำ�นวนที่่� 1

	 วิินสตัันลัดเลาะตามตรอกผ่่านที่่�ร่่มและสว่่างบน

บรรดาบ่่อทองคำำ�ทุุกคราที่่�กิ่่�งไม้้แยกจากกััน 

 (ออร์์เวลล์์, 2557: 176)

	 สำำ�นวนที่่� 2

	 วิินสตัันค่อย ๆ ลััดเลาะไปตามเส้้นทางเดิินทอด

ผ่า่นแสงและเงาที่่�แต่ง่แต้ม้สลัับเรียีงราย เขาก้้าวลงไปในบ่อ่

ทองคำำ�ทุุกครั้้�งที่่�กิ่่�งใบของต้้นไม้้ใหญ่่แยกออกจากกััน 

 (ออร์์เวลล์์, 2561: 141)

	 จากตััวอย่่างข้้างต้้นจะเห็็นว่่า ข้้อความในต้นฉบัับ

เป็็นประโยคเพีียงประโยคเดีียว ความว่่า “Winston picked 

his way up the lane through dappled light and 

shade, stepping out into pools of gold wherever the 

boughs parted.” ผู้้�แปลสำำ�นวนที่่� 1 แปลโดยรัักษาความ

หมายและรููปประโยคในต้น้ฉบับั ทำำ�ให้บ้ทแปลที่่�ว่า่ “วินิสตันั

ลัดัเลาะตามตรอกผ่า่นที่่�ร่ม่และสว่า่งบนบรรดาบ่อ่ทองคำำ�ทุกุ

คราที่่�กิ่่�งไม้แ้ยกจากกันั” มีปีระโยคเดียีวเหมืือนต้น้ฉบับั ขณะ

ที่่�สำำ�นวนที่่� 2 ได้้แยกต้้นฉบัับภาษาอัังกฤษเป็็น “Winston 

picked his way up the lane through dappled light 

and shade” และ “stepping out into pools of gold 

wherever the boughs parted” ก่่อนใส่่ประธาน “เขา” 

ให้้ข้้อความส่่วนที่่� 2 กลายเป็็น “เขาก้้าวลงไปในบ่่อทองคำำ�

ทุุกครั้้�งที่่�กิ่่�งใบของต้้นไม้้ใหญ่่แยกออกจากกััน”

	 จากที่่�กล่่าวมาจะเห็็นได้้ว่่า แม้้กลวิิธีีการแปลด้้วย

การแยกประโยคจากต้้นฉบัับจะปรากฏในสำำ�นวนแปลภาษา

ไทยในนวนิยายเรื่่�อง 1984 ทั้้�งสองสำำ�นวน อย่่างไรก็ดีี 

สำำ�นวนที่่� 2 ใช้้กลวิิธีีการแปลด้้วยการแยกประโยคจาก

ต้้นฉบัับมากกว่่าสำำ�นวนที่่� 1 ทำำ�ให้้ข้้อความบางแห่่งใน

สำำ�นวนแปลสำำ�นวนที่่� 2 ในนวนิิยายเรื่่�อง 1984 ยาวกว่่า

ต้้นฉบัับ ส่่วนสำำ�นวนที่่� 1 สื่่�อสารได้้อย่่างกระชัับมากกว่่า

6. การละไม่่แปล

	น อกจากที่่�กล่่าวมาแล้้ว จากการเปรีียบเทีียบ

สำำ�นวนแปลภาษาไทยสองสำำ�นวนของนวนิิยายของจอร์์จ 

ออร์เ์วลล์ ์เรื่่�อง 1984 ในด้า้นกลวิธิีกีารแปลและการใช้ภ้าษา

ในระดับัประโยค ยังัพบว่่าผู้้�แปลใช้วิ้ิธีีการละไม่่แปลด้้วย โดย

พบ 1 ตััวอย่่าง ดัังนี้้�

	ต้ ้นฉบัับ

	 His mother’s memory tore at his heart 

because she had died loving him, when he was 

too young and selfish to love her in return, and 

because somehow, he did not remember how, she 

had sacrificed herself to a conception of loyalty 

that was private and unalterable. 

 (Orwell, 1992: 32)

	 สำำ�นวนที่่� 1

	 ความทรงจำำ�เกี่่�ยวกับัแม่ฉ่ีกีทึ้้�งใจเขา เพราะแม่ต่าย

ขณะยังัรักัเขาเมื่่�อเขายังัเด็ก็และเห็น็แก่ต่ัวัเกินิกว่า่จะรู้้�จักรักั

ตอบแม่่ เพราะแม่่ยอมสละตััวเองด้้วยจิิตสำำ�นึึกความจงรััก

อัันแน่่นแฟ้้น ซึ่่�งเป็็นเรื่่�องส่่วนตััวที่่�ไม่่อาจเปลี่่�ยนแปลงได้้ 

 (ออร์์เวลล์์, 2557: 77)

	 สำำ�นวนที่่� 2

	 ความทรงจำำ�เกี่่�ยวกับแม่่กระชากหััวใจเขา ท่า่นตาย 

เพราะรัักเขา เมื่่�อเขายัังเป็็นเด็็กและเห็็นแก่่ตััวเกิินกว่่าจะ

ตอบแทนความรัักของท่่าน เขาจำำ�ไม่่ได้้ว่่าเหตุุการณ์เป็็น

อย่่างไร รู้้�แต่่ว่่าท่่านสละชีีวิิตตนเอง ด้้วยสำำ�นึึกของความรััก

มั่่�นอัันเป็็นความรู้้�สึึกส่่วนตััวและไม่่อาจเปลี่่�ยนแปลง ได้้ 

 (ออร์์เวลล์์, 2561: 50)

	 จากตัวัอย่า่งจะเห็น็ว่า่ ประโยคในภาษาอังักฤษแม้้

จะเป็็นประโยคขนาดยาวแต่่การแปลก็็มีีความแตกต่่างกััน 

ข้้อความ “somehow, he did not remember how” 

ในต้้นฉบัับปรากฏอยู่่�ในเฉพาะสำำ�นวนแปลสำำ�นวนที่่� 2 ดััง

ข้้อความว่่า “เขาจำำ�ไม่่ได้้ว่่าเหตุุการณ์เป็็นอย่่างไร” ส่่วน

สำำ�นวนที่่� 1 ละไม่่แปลประโยคนี้้� ทั้้�งนี้้�น่่าจะเน่ื่�องมาจาก

ข้้อความในต้้นฉบัับไม่่ได้้สื่่�อความหมายชััดเจนเท่่าข้้อความ

อื่่�นที่่�อยู่่�ในประโยค เน่ื่�องจากพจนานุกุรม Oxford Learner’s 

Dictionaries (Oxford University Press, 2022) อธิิบาย

คำำ� “somehow” ไว้้ว่่า “in a way that is not known 

or certain” ซึ่่�งแปลเป็็นภาษาไทยได้้ว่่า “ในทางที่่�ไม่่เป็็นที่่�

รู้้�จััก” หรืือ “ในทางใดทางหนึ่่�ง” ซ่ึ่�งส่ื่�อถึึงความไม่่ชััดเจน 

ขณะเดีียวกัันข้้อความที่่�ตามมาที่่�ว่่า “he did not 

remember how” ถึึงแม้้จะสื่่�อนััยว่่าเขาจำำ�ไม่่ได้้ แต่่ก็็ยิ่่�ง

เน้น้ย้ำำ��ความไม่ช่ัดัเจนของสิ่่�งที่่�จำำ�ไม่ไ่ด้ ้การที่่�บทแปลสำำ�นวน
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วารสารสถาบัันวััฒนธรรมและศิิลปะ
มหาวิิทยาลััยศรีีนคริินทรวิิโรฒ

ที่่� 1 ใช้้วิิธีีละไม่่แปลและตััดข้้อความดัังกล่่าวออกนัับว่่า

เป็็นการตัดัข้อ้ความที่่�ส่ื่�อสารไม่ช่ัดัเจนออกไปและไม่ไ่ด้ท้ำำ�ให้้

ความหมายของข้้อความอื่่�น ๆ ในต้้นฉบัับเสีียไปแต่่อย่่างใด 

สรุุปและอภิิปรายผล
	 จากการศึกึษาเปรียีบเทียีบสำำ�นวนแปลภาษาไทย

สองสำำ�นวนของนวนิยายของจอร์จ์ ออร์เ์วลล์์ เรื่่�อง 1984 ใน

ด้้านกลวิิธีีการแปลในระดัับประโยค พบว่่า กลวิิธีีการแปล

ในระดัับประโยคที่่�พบได้้ในสำำ�นวนแปลภาษาไทยสอง

สำำ�นวนของนวนิยิายของจอร์จ์ ออร์เ์วลล์ ์เรื่่�อง 1984 ทั้้�งสอง

สำำ�นวนมีี 5 กลวิิธีี ได้้แก่่ การคงลัักษณะการเรีียงคำำ�ใน

ประโยคตามต้น้ฉบับั การปรับัวิิธีีเรียีงคำำ�ในประโยค การปรับั

รููปประโยคกรรมวาจกเป็็นกรรตุุวาจก การรวมประโยคใน

ต้น้ฉบับัเข้า้ด้ว้ยกันั และการแยกประโยคจากต้น้ฉบับั มีเีพียีง

วิธิีกีารละไม่่แปลเท่่านั้้�นที่่�พบเฉพาะในสำำ�นวนที่่� 1 กลวิธิีกีาร

แปลและการใช้้ภาษาในระดัับประโยคในสำำ�นวนแปลภาษา

ไทยสองสำำ�นวนของนวนิยายของจอร์จ์ ออร์เ์วลล์ ์เรื่่�อง 1984 

สามารถสรุุปเป็็นตารางได้้ดัังนี้้�

ตารางที่่� 1 เปรีียบเทียีบกลวิธิีกีารแปลในระดับัประโยคในสำำ�นวนแปลภาษาไทยสองสำำ�นวนในนวนิยายเรื่่�อง 1984 ของจอร์จ์ 

ออร์์เวลล์์ 

กลวิิธีีการแปลและการใช้้ภาษาในระดัับประโยคในสำำ�นวน

ที่่� 1

กลวิิธีีการแปลและการใช้้ภาษาในระดัับประโยคในสำำ�นวน

ที่่� 2

1. การคงลัักษณะการเรีียงคำำ�ในประโยคตามต้้นฉบัับ 

2. การปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ในประโยค 

3. การปรัับรููปประโยคกรรมวาจกเป็็นกรรตุุวาจก 

4. การรวมประโยคในต้้นฉบัับเข้้าด้้วยกััน

5. การแยกประโยคจากต้้นฉบัับ

6. การละไม่่แปล

1. การคงลัักษณะการเรีียงคำำ�ในประโยคตามต้้นฉบัับ 

2. การปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ในประโยค 

3. การปรัับรููปประโยคกรรมวาจกเป็็นกรรตุุวาจก 

4. การรวมประโยคในต้้นฉบัับเข้้าด้้วยกััน

5. การแยกประโยคจากต้้นฉบัับ

ที่่�มา: ธงชััย แซ่่เจี่่�ย. (2565). รายงานการวิิจััยฉบัับสมบููรณ์์ เรื่่�อง การศึึกษาเปรีียบเทีียบสำำ�นวนแปลภาษาไทยสองสำำ�นวนในนวนิิยายเรื่่�อง 
1984 ของจอร์์จ ออร์์เวลล์์. หน้้า 84. นครปฐม: มหาวิิทยาลััยราชภััฏนครปฐม

	 เมื่่�อพิจิารณากลวิธิีกีารแปลในระดับัประโยคข้้าง

ต้้นในแง่่สััมฤทธิิผลของการถ่ายทอดความหมายผ่่านการ

แปล พบว่่า ประการแรก ในด้้านการคงลัักษณะการเรีียง

คำำ�ในประโยคตามต้้นฉบัับ สำำ�นวนแปลทั้้�งสองสำำ�นวนใช้้

กลวิิธีีการคงลัักษณะการเรีียงคำำ�ในประโยคตามต้้นฉบัับ

เพื่่�อรัักษาท่่วงทำำ�นองการเขีียนไว้้เหมืือนกััน กรณีีนี้้�ผู้้�แปล

น่่าจะพิิจารณาแล้้วว่่าโครงสร้้างประโยคในต้นฉบัับกัับ

โครงสร้้างประโยคภาษาไทยสามารถเทีียบเท่่ากัันได้้ และ

การคงลัักษณะการเรีียงคำำ�ในประโยคตามต้้นฉบัับไว้้ไม่่ส่่ง

ผลต่่อความแตกต่่างของการถ่ายทอดความหมายของ

ต้้นฉบัับ 

	 ประการที่่�สอง ในด้านการปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ใน

ประโยค แม้้สำำ�นวนแปลทั้้�งสองสำำ�นวนจะแสดงให้้เห็็นว่าผู้้�

แปลใช้้การปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ในประโยคเป็็นส่วนหนึ่่�งของการ

แปล แต่่กระนั้้�นเมื่่�อเปรียีบเทียีบกันัแล้ว้ก็ย็ังัมีขี้อ้แตกต่่างอยู่่�

บ้้าง กล่่าวคืือ ผู้้�แปลสำำ�นวนที่่� 1 ใช้้กลวิิธีีปรัับวิิธีีเรีียงคำำ�ใน

ประโยคมากกว่า่ เนื่่�องจากเน้น้การแปลแบบเอาความ ทำำ�ให้้

ความหมายของสำำ�นวนที่่� 1 เทีียบเท่่ากัับต้้นฉบัับแต่่มีีรููป

ประโยคสอดคล้อ้งกับัภาษาไทยมากขึ้้�น ขณะที่่�ผู้้�แปลสำำ�นวน

ที่่� 2 คงลัักษณะการเรีียงคำำ�ในประโยคตามต้้นฉบัับมากกว่่า

ปรับัวิิธีเีรียีงคำำ�ในประโยค เนื่่�องจากผู้้�แปลเน้น้แปลแบบตรง

ตััวมากกว่่า 

	 ประการที่่�สาม ในด้้านการปรัับรููปประโยคกรรม

วาจกเป็น็กรรตุวุาจก แม้ส้ำำ�นวนแปลทั้้�งสองสำำ�นวนจะแสดง

ให้้เห็็นว่่าผู้้�แปลใช้้ทั้้�งวิิธีีปรัับรููปประโยคกรรมวาจกให้้เป็็น

กรรตุุวาจก และใช้้วิิธีีคงรููปประโยคกรรมวาจกตามต้้นฉบัับ 

แต่่เมื่่�อเปรีียบเทีียบกัันหลายแห่่งจะพบว่่า ผู้้�แปลสำำ�นวนที่่� 

1 แปลโดยปรัับรููปประโยคกรรมวาจกให้้เป็็นกรรตุุวาจก

มากกว่่า ทำำ�ให้้การสื่่�อความหมายในสำำ�นวนที่่� 1 สอดคล้้อง

กัับไวยากรณ์์ภาษาไทยซึ่่�งเป็็นภาษาของผู้้�อ่่านฉบัับแปล 

ขณะที่่�ผู้้�แปลสำำ�นวนที่่� 2 แปลโดยใช้้วิิธีีคงรููปประโยคกรรม

วาจกตามต้้นฉบัับมากกว่่า 
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	 ประการที่่�สี่่� ในด้านการรวมประโยคในต้นฉบัับเข้า้

ด้้วยกััน แม้้สำำ�นวนแปลทั้้�งสองสำำ�นวนจะแสดงให้้เห็็นว่าผู้้�

แปลใช้้การรวมประโยคในต้้นฉบัับเข้้าด้้วยกัันเป็็นส่่วนหนึ่่�ง

ของการแปล แต่่กระนั้้�นเม่ื่�อเปรีียบเทีียบกัันแล้้วก็็ยัังมีีข้้อ

แตกต่า่งอยู่่�บ้าง คืือผู้้�แปลสำำ�นวนที่่� 1 เน้น้แปลแบบเอาความ

โดยคำำ�นึงึถึงึการละคำำ�ในภาษาไทยได้ม้ากกว่า่ ขณะที่่�ผู้้�แปล

สำำ�นวนที่่� 2 แปลแบบตรงตััวและคงลัักษณะโครงสร้้าง

ประโยคของต้้นฉบัับเอาไว้้มากกว่่า การรวมประโยคใน

ต้น้ฉบับัเข้า้ด้ว้ยกันัดังัที่่�ปรากฏมากกว่า่ในสำำ�นวนที่่� 1 ทำำ�ให้้

การสื่่�อความหมายของสำำ�นวนที่่� 1 กระชัับ อ่่านได้้อย่่างไม่่

สะดุุด

	 ประการต่่อมา ในด้้านการแยกประโยคจาก

ต้้นฉบัับ แม้้สำำ�นวนแปลทั้้�งสองสำำ�นวนจะแสดงให้้เห็็นว่าผู้้�

แปลใช้้การแยกประโยคจากต้้นฉบัับเป็็นส่วนหนึ่่�งของการ

แปล แต่่กระนั้้�นเมื่่�อเปรียีบเทียีบกันัแล้ว้ก็ย็ังัมีขี้อ้แตกต่า่งอยู่่�

บ้้าง คืือ หากประโยคมีีความกะทััดรััดอยู่่�แล้้ว ผู้้�แปลสำำ�นวน

ที่่� 1 ซึ่่�งเน้้นแปลแบบเอาความจะเลี่่�ยงการแยกประโยคจาก

ต้้นฉบัับ ทำำ�ให้้การสื่่�อความหมายกระชัับตามต้้นฉบัับ ขณะ

ที่่�ผู้้�แปลสำำ�นวนที่่� 2 จะแปลโดยแยกประโยคจากต้น้ฉบับัและ

ทำำ�ให้้ข้้อความบางแห่่งยาวกว่่าต้้นฉบัับและสื่่�อความหมาย

ได้้ไม่่กระชัับ

	 ประการสุุดท้้าย ในด้้านการละไม่่แปล แม้้จะพบ

เพีียงหนึ่่�งตััวอย่่างในสำำ�นวนที่่� 1 แต่่การละไม่่แปลประโยค

ดัังกล่่าวก็สามารถทำำ�ได้้ในกรณีที่่�ข้อ้ความในต้นฉบัับไม่่ได้้สื่่�อ

ความหมายชัดัเจนเท่า่ข้อ้ความอื่่�นที่่�อยู่่�ในประโยค วิธิีนีี้้�ช่ว่ย

ตััดข้้อความที่่�สื่่�อสารไม่่ชััดเจนออกไปและยัังคงรัักษาความ

หมายของข้้อความที่่�เหลืือได้้อีีกด้้วย

	 เมื่่�อพิิจารณาตามทฤษฎีีการแปลของคาทาริินา 

ไรส์ ์ซึ่่�งกล่่าวถึงกลวิธิีกีารแปลในระดัับประโยคในฐานะที่่�เป็น็

ส่ว่นหนึ่่�งของมิติิทิางภาษาว่่า ในการแปลควรให้้ความสำำ�คัญั

กัับไวยากรณ์์ของภาษาปลายทางหรืือภาษาแปล ทั้้�งในแง่่

หน่่วยคำำ�และวากยสััมพัันธ์ การพิจารณาความถููกต้้องของ

ไวยากรณ์์ก็็ควรให้้ความสำำ�คััญกัับการแปลที่่�สอดคล้้องกัับ

ไวยากรณ์์ของภาษาปลายทาง (Reiss, 2014: 60) กล่่าวได้้

ว่า่ กลวิธิีกีารแปลระดับัประโยคในสำำ�นวนที่่� 1 สอดคล้อ้งกับั

ทฤษฎีีการแปลของคาทาริินา ไรส์์ มากกว่่าสำำ�นวนที่่� 2 

นอกจากนี้้� กลวิิธีีการแปลในระดัับประโยคที่่�ปรากฏอย่่าง

แตกต่า่งกันัในสำำ�นวนแปลภาษาไทยทั้้�งสองสำำ�นวนยังัส่ง่ผล

ต่อ่การสื่�อความหมายในสำำ�นวนแปลหรืือนวนิยายฉบัับแปล

อย่่างมีีนััยสำำ�คััญ กล่่าวคืือ สำำ�นวนที่่� 1 ซึ่่�งมีีลัักษณะเป็็นการ

แปลแบบเอาความมากกว่่า สามารถสื่�อความหมายของ

ต้้นฉบัับไปยัังผู้้�อ่านได้้อย่่างเทีียบเท่่ากัับต้้นฉบัับ ทั้้�งยััง

สอดคล้อ้งกัับวััฒนธรรมการอ่า่นและการใช้ภ้าษาของผู้้�อ่า่น

ภาษาปลายทาง เพราะมุ่่�งรัักษาความหมายของต้้นฉบัับเอา

ไว้้มากกว่่าจะรัักษารููปแบบ ขณะที่่�สำำ�นวนที่่� 2 ซึ่่�งมีีลัักษณะ

เป็็นการแปลแบบตรงตััวมากกว่่า แม้้จะรัักษารููปแบบการ

เสนอความคิิดในตัวบทต้้นฉบัับไว้้มากกว่่าจะเน้้นไปที่่�การ

รัักษาความหมาย แต่่นั่่�นก็็ทำำ�ให้้ผู้้�อ่่านอาจจะเกิิดความรู้้�สึึก

ติิดขััดขึ้้�นได้้เมื่่�ออ่่านประโยคที่่�แปลและมีีรููปแบบเดีียวกัับ

ภาษาต้น้ทาง โดยนัยันี้้�อาจกล่า่วได้ว่้่า ในการทำำ�งานแปลสิ่่�ง

สำำ�คััญที่่�ผู้้�แปลควรคำำ�นึึงก็็คืือ การเลืือกใช้้กลวิิธีีการแปลที่่�

สอดคล้้องกัับไวยากรณ์ของผู้้�อ่านฉบัับแปล เพราะนั่่�นย่่อม

จะส่่งผลต่อ่ความหมายของสำำ�นวนแปลและความเข้า้ใจของ

ผู้้�อ่่านด้้วย
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